
november 23. 1811.

V/- V/ VZ

^gflzetéii ar:
Vrr 6 frt-

F-:y eV s irt.

■nL-£|,Shzet'^i , ;

pS-a-Ujheb-be
>béCrmentv. küldendők. <
’ garatok nem adat- < 
> „4w vissza. £
\ ” NviIt térben egy <
5 sor 10 kr- <

A-;e

Hirdetési dij ;
3 lnsábo> petit sor <• 
esn éri hirdetésnél 

5 kr.
<

TiVbszöriui-1 olv.súbb. < 
Rélveg dij mindig ,

) 30 kr. <-> <> Előfizetések es liir- f
^ detésck felvétetnek

Közlöny a társasélet, közgazdászat s irodalom köréből.
. Lövy A. könykeree- <- 

kedésében és a szer-
> kesztöségnél. <
> <
cl /A/\

47-ik szám MEGJELENIK MINDEN CSÜTÖRTÖKÖN. Il-ik évfolyam.

Búza < bánáti

Pesti terménytőzsde
november 5.

Terményá rak ! ftos v. mázsa

Árpa malátának 
2-od rangú

Zab * "
Knkoricza bánáti

2-od rangú
Bab -
Káposzta repcze 

bánáti

85 !
86
87 |
88 i
72 !
72 | 
50 j

7 15 7 20

6 95 7 15

2 65 3 - 
2 75 3 5
1 80 1 85

4 15 4 20 
7 62 7 75 
7 40 7 50

Zempléni, s felső magyarhoni vállalatok
részvény árfolyama

C z é g
1

,, iNev- Ala-i , sz.lílllt ,
1 ért.

Be
fiz, Árfolyam

Zempléni hitelbank 1869 200 100
140 -150Felső in. hitelbank Eperjes 1368 100 70

Ungvári hitelbank 1869 200 112 175-180
Népbank Kassa
Népbank S. A. Ujbel .*

1871
1870

50

200

25 33— 30

S, a. ujhelvi takarék pénztar 1866 200
800-850Eperjesi ,, „

Tokaji „ ,,
N. mihályi „ „
Honion nai ,, „
Grálszécsi „ ,,

1845 105 105

Vidéki terményárak
legutolsó vásár

P i a c z Ti I: ^ S
~ C p
~ li_ré_ii .iíl.

s
Xo

do
<s a

ÍÍU
frt ki frt kr fn ki frt kr írt ki- frt krfrt kH

S. a. Ujhely
Ungvar
Eperjes
Kassa
M. Sziget
Szatmár
Nyíregyháza
Miskolcz
Debreczen

5 10 3 60 2,SO 180“ 4 —h
6 ml 3:801 2 35! 2 40 4;-i| 
5170 3|65 ■ 2 35 1 50 3 50,,
7 20 4 [80! 3 60 

4130,; 3 50

37

6 25

5120; 3 26 2:30

2 40 5-80s 
1 60 5 -

i-2 4
521

43

1180 2 80: ,28:
r

5 80 3 —

O- Z L E K E U
L- északkeleti vasut szerencs-ujhely

Indul
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l^rkezik . d. e. 7 ó. 10 p. estve.
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8. A Ujhely I- Osztály
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Sárospatak
Liszka Tolesva
B. Keresztur

Miskolcz

Kalifornia Magyarhonban.
Nem kell már többé Kaliforniába za

rándokolnunk: feltalálhatjuk annak más
ait édes hazánk területén is: mégis azzal 
a különbséggel, hogy mig amoda arany
telepek keresése végett sietnek a kincset 
szomjahozók: a mi Kaliforniánkban az ilye- 
aek csak bankótelepeket találhatnak.

Ez egyébiránt e kenyérkereső világ 
előtt igen egyre megy} mert az előtt ko
rántsem a pénzanyagja vagy alakja dönt, 
hanem az érték} és igy nem törődik azzal 
vájjon fáradozása aranynyal jutalmaztatok 
e meg, vagy bankóval.

Tehát a meggazdagodni akaróknak 
igen jó szolgálatot vélek tehetni, ha őket 
bankótelepeinkre utalom, bosszantására 
azoknak, kik egyre pénzkrizisről szeretnek 
beszélni s elszegényedésünk miatt folyvást 
jeremiadot hangoztatnak.

Ily bankótelepekül kínálkoznak pe
dig épülőben levő vasutaink.

Nem tréfa ez, s nem is paradoxon, ha
nem igen is komoly valóság. De a ki mégis 
kételkednék, az ily scepticust utalom a 
helyszínére, s tartson egy kis szemlét a 
munka s munkadij felett: biztosítom, hogy 
nemcsak állításom helyességéről fog meg
győződni, hanem el fog szörnyedül a rop
pant tékozlás s pénzvesztegetésen.

Ott korántsem a munka rendes folya
mára van tekintet, hanem a munkás meny- 
nyiségére} s nem is arra, vájjon Pál vagy 
Péter megérdemli-e munkadiját, hanem 
hogy érdemetlenül megállapított drága 
munkabérrel biztositassék a munkaerő ez 
építés bevégezéseig.

Mert hallatlan, hogy egy tizennégy 
éVe8 munkásnak 60 kr. élemedetebb nap
számosnak 1 frt. 40 kr. és 2 frt. ésegyké

cebéjü szekér tulajdonosának 5 frt. a napi 
bére. És még hallatlanabb, midőn az ily 
módon fi-etett vasúti munkás osztály még 
munkakényeimével is dicsekszik.

Illustratiójául az ily bámulatra méltó 
pénzszórásnak utalok a vidékünkön! vasut 
építésére} melynél ezen felül még a mun
kához kiosztott szerszámok sincsenek kel
lően gondviselve, miután idegen kezekre
kerül azokból igen sok. . #

Ilyetén gazdálkodás üzetik-e más vas 
útépítésénél is? ezt nem tudom; de ebből 
következtetve hajlandó vagyok hasonlót 
feltételezni.

Az ily hallatlan pénzszórás és gon
datlanság önkénytelenül is azon kérdés fel
vetésére ösztönöz: kinek a rovására űzetik
az ily gazdálkodás ?

Az én naiv fellogásom szerint biztosan
az állam, s igy a szegény adózó nép rová
sára is, miután a kamatbiztositási rendszert 
inauguráltuk és pedig közérdekeink lop- 
pant hátrányára.

Igen! közérdekeink roppant hátrá
nyára. Sőt ha meggondoljuk, hogy az álta
lános kamatbiztositás folytán m i is 
millióra megy vasúti kamatkiadásun 
hogy ezen összeg mintegy 13o millió ft. 
évi bevételünknek XU — mond. egy 
gyed részét teszi: ezen körülmény nemcsak 
kamatbiztositási rendszerünk káros voltá 
ról győzhet meg bennünket, de meggy
hét arról is, hoö} j -izivnrlás tönkrenélkül rendszeresített gazdálkodás tonkie 
iutt-itia az államot s nemzetet egyaránt.
J ‘ Valóban bámulatos s komoly megtöri 

• n málló az ily gazdálkodási (rendszer,Utasra méltó az n ? dha tjuk> hogy

sem*

Is országos bevételeink aránytalanságát; 
melyet nagy mérvben növel még a fentebb 
körvonalozott vasútépítési pénzszórás is. De 
még nevetségesebb, hogy ily kiadások s 
pénzszorások mellett harmadrangú vona
lakat építettünk, s figyelmen kívül hagy
tuk az első és másodranguakat.

Hogy mi czélja lehet kormányunknak 
az ily óriási kiadásokkal derűre-borúra 
építendő vasutakkal: erre nézve valóban 
nem bírjuk magunkat tájékozni, s megfog
hatatlan előttünk a kormánynak e részbeni
intenfiója s szándoka.

Mert nemzetünk ily roppant kárával 
stratégiai indokok csak nem ösztönözhetik 
kormányunkat De kereskedelmi indokok 
sem foroghatnak fen, miutín kereskedelmi 
önállósággal nem birunk; s ezen önállóság 
nélkül pólyában levő iparunk sem igényel 
ily nagy kiterjedésű vasúthálózatot; mező- 
gazdaságunk pedig ezen két tényező köz
reműködése nélkül folyvást isolálva, szin
tén megelégednék érdekeinek megfeleld 
szerénv vasúthálózattal? melynek inkább 
állana érdekében, ha anyagi függetlensé
günk folytán iparunk s kereskedelmünk 
támogathatná; ha befektetendő olcsó to
kék adatnának rendelkezésére; ha borke
reskedelmét szabadítaná ki kormányunk 
egyre tartó tespedéséből; végre ha az 
uzsonától hitelügyünk függetlemtése által 
megmentené; - különben hiába lesznek
méreg drága vasutaink.

Hyero királyról beszélik, hogy látva 
a tenger nagy hajóit, hasonlót készíttetett 
a maga kikötőjébe is. A hajó pompás lett 
de nem fért a kikötőbe. Hasonló módon 

I cselekszünk mi is, midőn politikailag s 
anyagilag független, s minden tekintetben 

j jóf kultivált államok példájára erőnk szám
bavétele nélkül nagy kiterjedésben pom-
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pás vasutakat építtetünk még pólyában 
{evő iparunk, kereskedelmünk s földmive- 
lésünk számára; holott elébb azok emelé
sre s ez által anyagi érdekeink előmoz
dítására kellene törekednünk, hogy aztán 
volna mit szállítanunk azokon.

Ezekből tehát az a tanúság: hogy 
kormányunk is elébb iparunk s e^8 ® 
delmünk és földmivelésünk fejlesztésére 
fordítsa minden erejét s anyagi független
séget teremtsen, aztán szaporítsa vasuta
sukat; i

hogy vasutaink építésénél a gazda
sági egylet 1865-ki munkálatában körvo
nalzott' tervet vegye működése alapjául;

hogy a vasútépítés körül divatozó 
pénzpazarlási rendszert szüntesse meg az 
állam és a szegény adózó nép javára egy
aránt.

Kunsch.

„Ha te vered az én zsidómat, 
én is verem a te zsidódat.44

Ezen régi és sokszor meg is testesült 
példabeszédnél lógva követ dobhatnánk ezen 
lapnak f. hó 9-én közzé tett czikk Írójára, 
minthogy újhelyi izraelita polgártársainkat ma
radással vádolja:

En azonban a Krisztus tanát követve kö 
helyett kényért uobok a közlőre, vagy is igen 
becses, hazafias buzgólkodásnak ismerem el 
abbeli szándokát, hogy a magyar nyelv ter
jesztésén örvendve, az e részt Ungvári is nyil
vánult jelenséget buzdító és követésre méltó 
példány gyanánt hozza az olvasó közönség tu
domására,

Szívesen ismerem el az unghvári Rabbi 
hazafiságát k, hogy híveit magyar nyelven ve
zeti erkölcsi tanításával a vallásosság, hazafiság 
és erényesség pályáján.

Azonban a midőn egyrészt az unghvári 
haladást közlőnek, és unghvári Rabbinak e 
téren nyilvánított buzgói kodásukért kiérdem- 
lett elismerést szavazok, — bár hívatlanul, de 
az igazság érzetében szükségesnek tartom a 
maradással vádolt újhelyi izraelitákat — nem 
ugyan vallásosság — hanem a magyar nyelv
ben! elöhaladás tekintetében, — az olvasó kö
zönséggel megismertetni.

Mint tiszteletbeli esküit ez előtt 30 évvel 
jöttem Ujhelybe lakni, azon időben alig volt 
egy pár zsidó család melynek figyelme oda 
irányult, hogy gyermekét magyar nyelvre is 
tanitassa.

zbmplé w.

Száz meg =záz tsulkás (hosszú oldal für 
I6t képező haj) zsidó fiút lehetett látni, es ki-
zárólae zsidóul beszélni.

Az egy pár család példája erőszakolás,
unszolás nélkül hatott a közönségre, és hála 
Istennek, mihamar csak az időközben beván
dorlón zsidókat és fiaikat láttuk és jelenben is 
tsulkásan hosszú reverendában hernyóhoz ha
sonló prémmel körzött föveggel járni és zsi
dóul beszélni. A régibb lakosok felnőtt gyer
mekei pedig nemcsak nemzeti öltönyünk de az 
úgy nevezett civilisa.lt világ öltözködésében is 
lépést tartanak előkelő bjeinkkel.

A magyar nyelvet oly szabatosan és 
nyelvtanilag beszélik mint bármelyikünk is.

Hát a kis iskolások ? labdáznak, tekéz- 
nek, katouásdit játszanak és magyar nyelven 
társalognak, sőt vezénylik egymást a katonai 
gyakorlatok alkalmával.

A magyar nyelvbeui előhaladasban, de 
egyébiránt is sok kitűnő és hasznos sarja van 
már itt a Schön, Weinberger és ebből szár
mazó Szölősy, Weisz, Korstein, Teich, Grüu- 
feld, Bettelheim, Róth, Hercz, Sehwarcz, Rei- 
chard, Burger, Deuích és Cziner csaladoknak.

Hiszem, hogy ezen müveit család-tagok 
nem unszolják Rabbijokat arra: hogy magyar 
nyelven tartsa predicatióit, mindamellett tudom 
hogy a magyar nyelv használatában legke
vésbé sem állanak az unghváriak megett, de 
sőt inkább e részt nagyon is megfeleltek ha
zafiul kételezettségüknek.

Nézetem szeréül helyesen is teszik hogy 
a templomi ügytől elkülönítve fejlesztik a ma
gyar nyelv használatát.

Ne bolygassuk azokat a templomi dolgo
kat : egyik vallás-felekezetnél úgy mint másik
nál is még igen mélyen kelleue behatni a szer
tartásokba is, — de nem csalódom még ez idő 
szerént végveszélyünket eredményezné a zak
latott ujitás.

Nem várom én templomból habár ma
gyarul prédikálnak is a magyar nyelv fejlő
dését.

Templomba hirdessék a hit és erkölcstant 
oly nyelven hogy azt a ha Igató közönség meg
értse.

Bölcsőtől, szobánkban, körünkben és is
koláinkban tanítsuk gyermekeinket a magyar 
nyelvre és hazafiságra.

Akkor, ha e részt Magyarországon levő 
minden vallás felekezet úgy fog megfelelni hi
vatásának mint az újhelyi tős gyökeres zsidó
ság eddig megfelelt, nehány év múlva biztosan 
nem lesz oly lelki atyának egy hallgatója sem 
a ki predicatióját nem magyar nyelven fogja 
hirdetni.*)

Albert Pál.

a

TÁRCZA-
Az élet tanai.

Mondják ki a földnek göröngyein 
Dicső hevében tulemelkedik,

Ki eszmékért él és a kit soha
Lelkében semmi meg nem tántorít:

Az istenekkel szorított kezet,
S, rea a sors kegyelmesen nevet,

- Es úgy tevék, a jó ég volt velem,
b dicső hevemben nem volt kenyerem.

Mondák: menj csak, és fáradatlanul 
Keresd, kutasd a bölcseség kövét ;

Es búvárkodván, megtanulod ae 
Embervilág minden bölcsészeiét.

A bölcsességben üdvök rejlenek.
Ez a boldogság, mindenekfelett.
S mig bölcselkedtem ékként szertelen 
Dicső hevemben nem volt kenyerem.

Mondák: tedd érre a mojos lapot;
Menj, és beszéld mindazt, mi jó s igaz; 

Mert a világ hazudsAggal tele . . .
S kert az, a melyben diszlik dudva e gas 

A holt hetükben isten halva van; 
Igazságért vérezzél untalan!

— Es szivemet hordozván nyelvemen: 
Dicső hevemben nem volt kenyerem,

Mondák: bohó vagy; mit töröd magad? 
Tekints úgy mindent, a mint létesik.

*) Baj ha az ember nem érti meg egymást, de még 
nagybb baj, ha félreérti. Mi inkriminált újdonságunkban

Kigyó simán hatalmasok előtt
Ki tneg nem hajlik, végre megtörik. 

Egyenlő niacs a földön semmi sem, — 
így folyt az élet ezredéveken . . .

— De én nagyságnak az erényt veszem.
S dicső hevemben nem volt kenyerem.

Mondák : légy jó s rósz minden egyaránt 
A mint magával hozza a világ.

Most gyűlölj, aztán ismét majd szeress.
Most légy ellenség, s ismét majd barát: 

S törik, szakad mögötted a világ
Eszközt ne nézz ha ezélhoz jutni hágy. 
Mást súgott a szív mást az érzelem ... 
S dicső hevemben nem volt kenyerem.

Mondák a költők: jer és tarts velünk;
Mosolyogva hiv a felszentelt berek.

Ott feltalálod a mi szép s dicső.
S az égben hordod kosszorus fejed!

Az eszme: isten, való és örök;
Minden mi más, kívüle puszta rög.

— És elfolyt annyi fájó énekem .,,
S keserveimben nem volt kenyerem.

Mondák: csak azt hidd, a mit lát szemed.
Ne kapkodj mindig puszta lég után 

Jó s rósz, minden anyagból származik;
Szellem és eszme, üres szó csupán. 

Uleld meg a jelen perez élveit,
A másik már talán a sírba'vitt 
De e mohó élv. nem kellett nekem, 
b dicső hevemben nem volt kenyerem.

Mo“dál5: m csüggedj; bár ro.z a viláe - 
Rendeltetése az, hogy jó legyen. 6

A S. a. újhelyi „Terménytőzsde" tae" •
postahelyiség tárgyában következő pauas ‘ 

feliratot intéztek a kereskedelmi miniszteriutn1 
hoz.

Nagyraéltóságu kir. kereskedelmi 
minisztérium!

Az észak keleti vasúti vonal ezerencs-uj. 
helyi részének megnyitásával a s. a. újhelyi 
posta állomáson a teendők annyira megszánó- 
rodtak, hogy az érkezett levelek és csomagok 
kiadatása három négy nap leforgása után esz. 
közöltetik, a téritmény melletti levél avagy c0. 
mag felvétel több órai várakozás után sem ye. 
hetö foganatba

Különösen hátrányos a közönségre nézve 
azon körülmény, hogy a postahivatal legfeljebb 
3 öl hosszú, s 2V2 öl szélességű szobában v»a 
elhelyezve és igy a posta-személyzet részére 
korlátolt rész oly csekély, hogy ott az egyee 
kereskedők vagy testületek levél fiókjaira hely 
nem lévén, üzletük nagy kárára külön fiókot 
nem tarthatnak, de különben is a rendkívül 
szűk helyen összehalmozott csomagok rendaze. 
résén elhelyezhetők nem lévén, igen gyakran 
eltévednek és miután a megkeresésre idő nin
csen, csakis napok múltával kerülnek elő.

De méginkább hátrányos az: hogy a pos
tát kezelő személyzet felette kevés és a postai 
hivatalos idő nagyon rövid. —

Ugyan is a kezelő személyzet a posta 
mesteren kivül egy expeditor és egy Írnokból 
állván, ezen teendőket a közönség nagy kárá
ra rendesen nem végezhetik, s ennek tulajdo
nítható: hogy a megérkezett levelek és csórna- 
gok három négy nap múlva adhatók ki, es 
hogy a postai helyiségbe tódulók közül - ab
ban alig tiz egyén férvén, — sokau több órai 
ideig kénytelenek az utczán várakozni — és 
igen gyakran a hivatalos óra leteltével ered
mény nélkül haza menni,

A mennyiben tehát a s. a. újhelyi vasúti 
hálózat megnyíltával a postai forgalom még in
kább és aránytalanul növekedni fog, a s, a. új
helyi kereskedelmi osztályt képviselő termény- 
tőzsde részéről tisztelettel kérjük a nagy
méltóságú kir. közlekedésügyi minisztériumot: 
miszerint panaszunk tárgyát vizsgálat alá vé
ve a postahivatalnak a czélszerüségnek meg-

nem a magyar predikáczió tartására fektettük a fősuljt 
de az ungvári esetet olykép Állítottuk elő mint az ottani 
zsidóság magyarosodásaink utánzaudó példáját. Azután 
ha merjük kérdeni : ki bolygatta „azokat a templomi dol
gokat ?“ Mi egy szóval sem hatoltunk be a szertartások 
mélyébe, de anyit most is mondunk : hogy ami Ungvári 
kivihető' s „végveszélyt" nőm eredményez, — ami
től ezikkiró úgy fél — szeretnök tudni: hogy Ujhelyben, 
amely pedig magyarabb vidéken fekszik, miért ne irá
nyulhatnának a törekvések az ungvárihoz hasonló irány
ban ? ! Azután szó ide szó oda mégis van itt elég hiba, 
amelyre nezve nincs más mentség mit a „mea culpát11 
elmondani; és ez már maga anyiban is örvendetes kö
rülmény lenne, amenyiben a megbánás egyszersmind fél- 
jobbítást is jelez.

Sserk.

Ki híven küzdött, az boldog leend.
Ha itt nem is, majd túl az életen. 

Koldusbot s bíbor embert egy se tess, 
Kin és öröm, a semmiségbe vesz . .. 

— S mig igy virított a hit lelkemen. 
Dicső hevemben nem volt keuyerem.

Mondák: munkálkodj, úgy a mint lehet;
A munka az, mely meg nem csal sohs 

Isten mozgatja a munkás kezet:
Munkálkodj, — a sors nem lesz mossoha* 

Es munkálkodván nappal s éjelen 
Szelíd nyugalmat hordék szivemen,
Es bírom azt, a melynél ég alatt 
Az eles többet senkinek nem ad.

Tóth Pápay Soma-

Lucretia.
(Korrajz )

Irta Kretovics József.

Vonjuk fel a lepett a múltról, mely annak 
titkait fátyolozza, s tekintsünk egy pillanatra 
annak titokteljes űrébe: ott találjuk Rómát a 
nagyszerű várost, mely hajdan az egész ismert 
világnak osztá parancsait, melynek középkori 
urai a társadalom egyházi és világi hatalmát Öss- 
pontosították kezünkben : az erőszakolt király* 
ság járma alatt nyögni.

A történet igy jegyzé fel azon kort:
Róma építése után 121. esztendőben 

Anoue Martius uralkodása alatt — bizony••
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kfl.viBCK^n leendő elhelyezését, a kezelő 
évseinek legalább két taggal leendő sza- 

^3 a postai hivatalos időnek esteli 8 
pod1leendő kiterjesztését elrendelni méltóz-
áráig
tS»8 ék-

Kelt S. A. Ujhely.
(aláírások.)

Törvényszéki terem.

Zemplénmegye polgári törvényszékének 
... november qó 21-én tartandó tanács

okén előadatni fog (6263/71 Pekáry Jé- 
yefhek Jarovszky Zsanet férj : György János
né elleni tulajdon pere.

6202 Benes Jánosnak — Báró Fröhlich Já- 
gíppTíT nos elleni felhívási pere.)

November hó 24-én
6299 Losoi czy Antalnak Vályi László és

870 pTw. társai elleni zálogváltó pere.
1187 Idősb Ivankó Jánosnak — özv. Jakab 

gTTpTár. Jánosné Palyi Anna és társai elleni 
örökösödési pere.

2892 Terbócs Bertalannak — Fodor Sája
871 p. V7. elleui birsági perc)

(előadó Moczner Gyula t. ülnök)
2920 Horváth Józsefné szül. Orosz Zsu- 

$71 P. sz. zsána felperesnek apai örökség kia
datása iránti osztályos pere Orosz Imre

alperes ellen
(előadó Éles Geyza ülnök.)

Zemplénmegye telekkönyvi törvényszéké 
nek 1871. évi november 25. tartandó ülésében 
előadatni fog.

3650 Szép Gedeonnak Soltész János elleni 
tk. 871. tulajdoni jog bekebelezésének kitör

lése iránti pere.
(előadó Hunyor Sándor t. ülnök.)

Tárogató.
(Helyi, megyei s vidéki újdonságok.)

As uj megy ebi sottmányi tagok megvá
lasztása az egész megyében és igy városunk
ban is f. h. 28-án fog megtörténni. A választás 
tárgyában múlt vasárnap egy pártszinezet nél
küli értekezlet tartatott Matolay Etele H-d

alispán elnöklete alatt a ,,Magyar korona“ nagy j 
eimében. A szép szám értekezletben több ol

dalról kifejtetett az értekezlet czélja s kijelöl-1 
etett nagyon helyesen az álláspont, melyet a 

választás alkalmával elfoglalni pártkülömbség 
nélkül, e megye és város jól felfogott érdeke
inek is előmozdítása czéljából a választó pol
gárságnak kötelességében all, s egyszersmind 
hangsúlyozhatott az is; hogy az itt történendő 
megállapodás azon erkölcsi kötelezettséggel bír
jon mindenkire: miszerint a kitűzendő jelöltek 
megválasztása érdekében hassanak azon kö
rökre is, melyek talán párttekintetekből nem 
jelentek meg az értekezleten, s a dolgokat is 
azon szemüvegen nézik keresztül. Hoszabb vi
tára adott alkalmat a kijelölés módja, míg végre 
egy hét tagú bizottmány választatott e czélra 
mely félrevonulván, negyedóra alatt követke
zőleg állitá össze a jelöltek, (számszerint 8) 
névsorát. 1. Fejes István. 2. Fesztóry Tamás. 
3. Oláh Dániel. 4. Mánik József 5. Cseh István 
6, Boruth Elemér, 7. Berman Imre 8. Balogh 
Károly. Megjegyzendő hogy a bizottság 14 
egyént jelölt ki, s a fentebbiek ezekből személ
teitek ki.

(!) A északkeleti vasút szerencs-ujhelyi 
pályarészén S. Patak és S- a. Ujhely között, a 
uagymérvben kiáradt viz folytán, a közlekedés 
bizonytalan ideig beállittatott. A viz által fe
nyegetett vasúti töltésnek vészmentessé tételére 
erélyes intézkedések vétettek foganatba, s eké-p 
remélhető; hogy a közlekedés nem leend soká
ig megakadályozva.

(!) A s. a. újhelyi távirdai hivatal el
len, — több rendbeli panasz érkezett hozzánk 
E panaszokból az tűnik ki: hogy az érintett 
hivatal oly táblabirószerűleg jár el az érkezett 
sürgönyök kézbesítésénél: miszerint nem egy
szer történt már, hogy a reggel jött sürgönyök 
csak késő este, vagy éppen másnap kézbesit- 
tettek. Az ily eljárás amennyire káros annyira 
boszantó is, s arról nyújt tanúbizonyságot: hogy 
mennyire kénye kedve szerint cselekszik ná
lunk mindenki ott, hol kötele ségszerüleg gyor
san és pontosan kellene eljárnia. — Jövőre az 
ilyen panaszokat, — ha a késedelmezésen se
gítve nem lessz — közzéteendjük s egyszers
mind gondoskodni fogunk, hogy sorainkat ott 
is elolvassák, hol a kötelességek reguláit szok
ták szerkeszteni,

(!) Gróf Andrássy Gyulának külügymi
niszterré történt kineveztetése folytán a s. a. 
újhelyi kerületben uj képviselő választás fog 
eszközöltetni, A jelöltek eddigelé — mint hall
juk — gr. Lónyay az uj miniszterelnök és bá
ró Sennyey Pál. A korteskedés mozgalma az 
utóbbi érdekében már meg is indult, a mennyi-

ben Magdsár et consortes már hangoztatták 
nevét egy ad hoc összejövetelben, mig Lónya- 
iról suttogva beszélnek az emberek. A ténye
ző elemek s a halk suttogást tekintve, vihart 
jósolnak a hajó, — vagy is akarjuk mondani 
a — kortesek, szóval: a vitorla már dagad
ni kezd.

(!) Hymen. Bernáth Elemér megyetör
vényszéki ülnök barátuiik közelebb jegyzé el 
D ó k u s Margit kisasszonyt, Dókus József 
iaegyei első alispán miveltség és kellemekben 
egyaránt gazdag leányát.

(!) A magyar északkeleti vasút vezér- 
igazgatósága következő hirdetményt tett közzé: 
,-A folytonos esőzés következtében 
a Szerencs- s. a. újhelyi vonalon annyi pálya- 
tentartási munkák váltak szükségessé, hogy 
kdnytelenitve vagyunk vonataink közlekedését 
a napi vonatokra korlátolni, miért ezennel van 
szerencsénk a t. ez. közönség tudomására hozni: 
miszerint f. hó 22 töl fogva a szsrencs- s. a. 
újhelyi vonalon csak délelőtti 9 óra 45 percz- 
kor Szerencsről induló, — és 11 óra 34 percz- 
kor S. a. Ujhelyre érkező 111 számú; s a dél
utáni 2 óra 31 pcrczkor S. a Ujhelyből induló 
és 4 óra 34 perczkor Szerencsre érkező 114 
számú vegyes vonat fog közlekedni. E vonatok 
közlekedése egyelőre csak Szerencs és S. Patak 
között történendik. Pest, 1871. nov. 21, A ve
zérigazgatóság.

Következő gyászjelentést vettük: Szö- 
gyényi Imre valamint Kossuth Pál, fia Lajos 
Kossuth Borbála férjezett Cseley Antalné, en- 
nek gyermekei Gyula, Mária, Erzsébet; férje
zett Görgey Pálné és Anna, — nemkülönben 
Kossuth Rozália férjezett Orosz Mihályné gyer
mekei István, Erzsébet, Péter és Gizella ne
vükben is megszomorodott szivvel jelentik felejt
hetetlen testvérje, anyjuk illetőleg nagyanjul$ 
özv. Kossuth Jánosné született Szögyényi Anna 
éltének 78 ik évében a szentségek ájtatos fel
vétele után vég elgyengülésben folyó hó 18-án 
történt gyászos kimultát, hült tetemei a szer
dahelyi sírboltba a róm. kath, szertartás szerint 
folyó hó 21-én délutáni 3 órakor fognak a* 
örök nyugalomnak átadatni. Az engesztelő 
gyász isteni tisztelet folyó hó 22-én a szerda
helyi egyházban fog megtartatni.

Béke hamvaira!
A tiszavidéki vasút okt. havi kimuta

tása szerint a társulat bevétele e hóban 652,860 
frtra ment. — Január 1-től szeptember végéig 
4.875,845 frtnyi bevétele volt a vasúttársaság
nak, s igy az összes bevétel nov. 1-ig 5.528,706 
frt. A múlt évben ugyanezen idő alatt a bevé
tel 1 millióval kevesebb volt.

KOLEN ER JÓZSEF,
kiadótárs.

IFJ. FARKAS LAJOS,
szerkesztőtárs.

BORÚTH ELEMÉR,
felelős szerkesztő és kiadótulajdonos.

Tarquinius Lucumo nevű ember költözött Ró
mába, kit később — hogy utódjaitól megkülön
böztessék — Tarquinius Priscusnak neveztek 
•1. Ezen ember, gazdagsága, bőkezűsége és 
izivessége által megszerettetvén magát: külö
nösen a szegény köznép előtt nagy kegyelet
ben állott; később a patríciusokat (nemeseket) 
is pártjára édesgetvén annyira, hogy azok által 
nagy kitüntetésekben részesült, s mint ilyen 
végre a király Ancus Murtius barátságát is 
megnyerte.

Lucumo tehát midőn ily magasan, egész 
a trón zsámolyánál állott, hizelkedése által a 
királynak oly nagy kegyeltje lett, hogy ez ha
lála után őt rendelte fiainak gyámjává; de ő 
ezen bizalommal visszaélt annyiban, amennyi
ben a föhatalmai magának megszerezvén, az 
árvákkal többé nem gondolt.

Tarquinius Priscus (Lucumo) ural
kodása kezdetén a szabinokat meg véré s fővá
rosukat Corniculumot elfoglalta; Tullius nevű 
főemberüket megöletvén, nejét pedig viselősen 
Rómába vitette, bel az a királyi udvarban mint 
rabnö tartatott; de ez nem sokára ott egy fí- 
gyérmékét szült, kit Serviusnak s atyja nevé- 
ről Gulliusnak neveztek el. T. Priscus látván 
a kis fiú ügyességét 8 életre valóságát, fiává 
fogadta, mindennemű mesterségekben oktattatá 
sőt leányát is nőül adá neki. így a rab fiúból 
Vő, később helytartó, végre pedig T. Priecus ha
lála után király lett. r 8

Servius Tullius megemlékezvén ip* 
jának haláláról — kit Ancus Martius fiai bo- 
szuból orgyilkosok által ölettek meg — féle
lemből két leányát ipja fiainak: Lutius Tarqui- 
mus-és Ancus Tarquiniusnak adta nőül, De

minthogy az ifjak épen oly különbözők voltak 
elméjük és természetökre, mint a leányok : te
hát ő az idősb Tulliat, ki jámbor, szolid ter
mészetű volt Lutiusnak ; az ifjabbat, ki vad, 
mértéktelen és hatalmaskodó volt szerény An- 
cusnak adta volt.

De a dolog másként ütött ki mint re
ményié. Ugyanis az érzés és gondolkodás egyen
lősége, mely Lutius és az ifjabb Tullia közt 
volt, közöttük csakhamar oly ismeretséget kö
tött, mely a legrutabb vétkeket szülte; ugyanis 
mindketten a csapongó szerelemtől és zabolát
lan uralkodás vágytól indíttatva: megölte amaz 
nőjét, emez pedig férjét.

Végre Lucius Tarquinius uj nejétől ösz- 
tönöztetve, s hogy ennek uralkodási vágyát 
kielégítse: a népet ipja ellen follázitá; a meg
rémült öreg (Servius Tullius) — a zendülés 
ellen magát védendő — a tanácsházba futott, 
de onnan Lucius által lelöketvén a kövezeten 
agyon zuzalott; Tullia pedig ezt hallván, fér
jét mint királyt üdvözlendő: atyja összetört 
hulláján keresztül kocsi zott a tanácsház udva
rába. . , ,,

Lucius Tarquinius tehát ily módon
elfoglalván Róma trónját, erőszakos, zsarnokká 
vált. Az elnyomott nép, mely csak a szabad
ság élvezetéhez volt szokva, most csak alka
lomra várt, hogy levethesse nyakáról a nehéz
jármo^,örtént tQvábbá^ bogy Ancug Tarquinius
nak s a kevély, zsarnok Lucius Tarquinius 
király mostani nejének az ifjabb Tulliának egyet
len fia életben volt, s bolondnak tettette ma
cát hogy ez által nagybátyját a királyt, és 
anyját, kik már atyjukat, s testvérsógort - il

letőleg atyját — megölték, megcsalja; mi va
lóban sikerült, mert Lucius őt igazán bolond
nak gondolva, Brutus nevet adott neki, udva
rában mulatság okáért tartván, felneveltette.

De okosságának gyakran adá ő titkos 
jeleit; nevezetesen: midőn Tarquinius két fiát 
Delphibe küldvén, hogy megkérdeznék Apolló
tól : melyikők fogna uralkodni atyjuk halála 
után? . . Brutus is velők ment, s midőn ott 
kérdeztetvén : mit ajándékoz Apollónak? ő azon 
somfapálezára mutatott, mit kezében vitt vala. 
Ezért őt mindnyáj n kiuevettték ; de a minde- 
niknél okosabb Brutus a kifúrt pálezát otthon 
aranynyal töltötte meg.

Azután ismét igy cselekedett:
A király fiák ugyanis engedvén atyjv.k 

parancsának, megkérdezték az orákulumot; a 
jós igy felelt: „A ki megérkeztükkor 
először anyját megcsókolja, az fog 
jövőre uralkodni."

A Tarquiniusok anyjukat Tulliát értvén, 
megegyeztek, hogy hazamenvén egyszerre fog
ják megcsókolni, hogy igy együtt uralkodjanak.

De nem igy gondolkozott Brutus. 0 a 
földet, minden emberek közanyját értette ; ezért 
is tehát, midőn Itáliába visszatértek, úgy tett 
mintha véletlen botlás következtében esett vala 
el, smegcsókolá hazája szent földét. 
Ez időtől reményié, hogy egykor hazájá
nak szabaditója leend.

Mennyiben teljesült Brutusnak ezen re
ménye, azt a következendők mutatják meg.

(Folyt, köv.) *
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! Csemege-áruk!
(Delicatesse).

Az e gyedüli raktár S. a. Ujhelyben.
catesse■ czikkekk, 1 is gazdagon fölszereljem; melyek piaczunkon eddig mon a J közönség
tehát én ez érzett hiányt betölteni teljes erőmből igyekeztem, tettem azon reményben, hogy a nagy közönség
io-cnveinek is e téren eleo-et téve, a nyert bizalomnak még inkább meg fogok felemetm. .g • Bátorki:,Ln, tehát ezennel /zletem idevágó cikkeinek részletes kimutatását a t ez. helybe!, és vidék,

közönséggel tudatni.

Fromnjre d’ brie
SAJTOK.

d’ Neufchatel
Schvarczenbergi
Bomatour
Ei darui
Chesti
Ementhali
Grroyi
Liptai
Parmesán
Stracbinó

ELZÁRT CZIKKEK.
(Conserves)

Mixed Pikles (franczia)
„ „ (angol)

Carnichon (savany ugorka) 
Chou flours (vir. káposzta) 
Bee de Turquie 
Mustár franczia 

,. angol 
Caviár
Auchois a 1’ hűi le

EGYÉB KÜLÖNLEGESSÉGEK.

Mortadella di Bologna (valódi)
Szalámi (veroneso)

„ (magyar)
Lengyel kolbász
Hering (vadász. Jagerhering)
Hering (hollandi)
Hering (skót)
Sardellák 
Sardina (orosz)
Angolna (olajban)
Angolna (marinirozva)
Hummern (tengeri rák)
Lazacz
Osztriga
Vinaigre aux frambois (franca, eczet)

THEÁK.
Pecco virág thea legfinomabb 
Mandarin „ „
Caraván „ igen finom
Családi thea (Familien thee)

RUM.
Jamaicai (valódi)
Cuba
Fehér Rum.

Az elősoroltakon kívül raktáram a legfinomabb liqueurök valddi champagne-i s egyébfajta kitűnő kül
földi borokat nagy készletben tart.

Az itt elősorolt czikkek következtetést engednek vonni üzletem berendezéséről, és azon választékosság
ról. mely a kereskedelem ezen ágában alig hagy fenn kivánni valót. Üzleti széles összeköttetéseim s mint kiváló
kig fíiszerkereskedőnek szakismereteim e téren azon előnyt nyújtják a nagy érdemű közönségnek: hogy a czik
kek valódisága fölött kételye egyáltalában nem lehet.

S. A. Ujhely

mély tisztelettel

Deutsch József ezége alatt

nyíl

Egy gyakornok
Felekezet külömbség nélkül azonnal felvétetik Schön testvérek 

azelőtt Schön József és fia divatkereskedésébe.

Hirdetmény.
Zemplén megyében keblezett Szinna 

m. városábail a homoima vasúti állomás
tól 112 mérföldnyire fekvő' 625 hold szán
tóföld, 2793 hold rét s 6i2 hold legelőből 
álló nemesi birtok lakházzal, a szükséges 
gazdasági épületekkel s szeszgyárral, — 
évenkénti 300 bécsi öl hasáb s 100 szekér

szárazgalyfa járandósággal 1872.évi ápril 
1-től egymásután következő 6 évre ha
szonbérbe kiadandó.

Hasonlag haszonbérbe adandó a ez. 
bélai henger vasgyár a hozzá tartozó kü
lön álló vas öntödével s vashámorokkal 
«pütt, évi 3000 bécsi öl hasábfa járan-

IrAsbeU zárt ajánlatok fi évi deczem
Weine Mór gyorsítóján, S. a. Ujhelyben 1871,

bér 15-eig, vagy magánál a tulajdonosnál 
T. Jánossy István, vagy teljhatalmú meg* 
bízottja t. Szerviczky György urakná 
Homonnán elfogadtatnak. — A vasgyári* 
nézve szóval is értekezhetni, s az bármi
kor átvehető.

Kelt Homonnán 1871, nov. 5.
Lnkovits Cti*

ügyvéd.  _—-

? ElŐfizj
, Egy evr1v Félévre

> Negyetlel
} Elötizetl 

^ leinénv :i|
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